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Ό τόμος Ι του Έλληνοϊσπανικοϋ Λεξικοϋ ενεφανίσθη το 1980 και τούτου 
την έμφάνισιν εχαιρετίσαμεν και παρουσιάσαμεν είς τον τόμον 32/33 τοΰ ΠΛΑ
ΤΩΝΟΣ (1980-1981) σελ. 393-399. Μετά εξ έτη εμφανίζεται τώρα ό II τόμος, 
συντεταγμένος ώς και ό πρώτος μετά πολλής προσοχής και ακριβείας, ύπο την 
διεύθυνσιν του καθηγητού Fr. R. Adrados, πέντε κυρίων συνεργατών, έτερων 
είκοσι καθηγητών και πολλών άλλων φιλολόγων συνεργαζομένων. "Οτι το έρ
γον εκτελείται μετά πολλής μεθοδικότητος και επιμελείας με διερεύνησιν συ-
στηματικήν τών παντός είδους πηγών τοϋ υλικού—παπύρων, επιγραφών, νεωτέ
ρων εκδόσεων συγγραφέων, εκδόσεων συγγραφέων τής μετακλασσικής περιό
δου, σχολίων αρχαίων συγγραφέων, μυκηναϊκών αναγνώσεων, λεξικογραφικών 
συλλογών και αρχαιογνωστικών μελετών— δεικνύεται και εκ τής συνθέσεως 
τής έξ §ξ τριστήλων σελίδων προσθήκης (*1-*6) τών προσθετέων και διορ-
Οωτέων του Ι τόμου, τών όποιων τό εΐδος εξηγείται εις τον πρόλογον του II. Είς 
τον πρόλογον αυτόν καταφαίνεται επίσης και ό καταμερισμός τοϋ πολύπλοκου 
έργου και ή προγραμματισμένη κατ' έτος κατανομή τών συνεργατών είς τα τμή
ματα τοϋ £ργου Όμοίως περιέχει ό πρόλογος και συμπληρώματα τών καταλό
γων 1) τών συγγραφέων και τών έργων των 2) τών Συλλογών παπύρων και οστρά
κων 3) τών επιγραφών και 4) τών συντομογραφιών δια συμπληρωματικών βι
βλιογραφικών στοιχείων. 

Έ κ τής προσεκτικής μελέτης του II τόμου διαπιστούται ευχαρίστως οτι 
τό λεξικόν αποθησαυρίζει συστηματικώς και οχι κατ' εκλογήν τό μυκηναϊκόν 
λεξιλόγιον, πράγμα πού διευκολύνει τό έργον τής έρεύνης τών φιλολόγων. Έν-
δεικτικόν είναι οτι είς τας σελίδας τών προσθετέων είς τον Ι τόμον αναγράφονται 
49 μυκηναϊκά λήμματα, πρόσθετα. Τό αυτό ισχύει και δια τάς γλώσσας τοΰ Η 
συχίου, αί όποϊαι παλαιότερον μόνον κατ' έκλογήν περιελαμβάνοντο είς τα λε
ξικά ή πείρα όμως απέδειξε πόσον χρήσιμος είναι ή έμφάνισις πασών. Έκδηλος 
είναι επίσης ή επιμελής διερεύνησις τοΰ λεξιλογίου τών Βυζαντινών Πατέρων 
και συγγραφέων, ή παρακολούθησις τών αρχαιολογικών μελετών δια τάς έξ 
επιγραφών νέας λέξεις, τών σχολίων τών αρχαίων συγγραφέων κλπ. 

Ώ ς προς τό κείμενον τοϋ Π τόμου ή συναγωγή τής κρίσεως οφείλει να 
στηριχθή είς τα αντικειμενικά στοιχεία μιας συγκρίσεως. Αύτη γίνεται με άντι-
βολήν 1) μέ τό Λεξικόν LSJ καί 2) Σιδέρη ( =μετάφρασις του LSJ και ϊδιαι προ-
σθήκαι), α) Σιδέρη, συντάξεως Μ. Κωνσταντινίδου 1907 (Σιδ.) καί β) Συμπληρώ
ματος συντάξεως Π. Γεωργούντζου 1972 (Σιδ. Συμ.). Άντ ιβολή λημμάτων: 

DGE σελ. 155. λήμματα ο λ λ α - ά λ λ ά σ ω . Ή σελίς περιέχει τα κύρια 
ονόματα: Ά λ λ α λ ί α, Ά λ λ ά v.. Ά λ λ ά ν τ η, Ά λ λ ά ν τ ι ο ν, Ά λ λ α-
ρ ί α, Ά λ λ α ρ ι ά τ η ς, Ά λ λ α ρ ι ώ τ η ς, Ά λ λ ά ρ ι χ ο ς, μή περιεχό
μενα είς LSJKa-ίΣιδ. Περιέχει λήμματα μή υπάρχοντα είς LSJ: ά λ λ α γ ί η (υπάρ
χον εις Σιδ.), α λ λ ά ζ ω , (ύπ. εν Σιδ. Συμπλήρωμα), ά λ λ ά κ τ η ς (ύπ. έν Σιδ. 
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Συμ.). ά λ λ α λ ό κ α κ ο ς , ά" λ λ α λ ο ς (όπάρχον έν Σιδ. Συμ.), ά λ λ α λ ο φ ι -
λ ί α (6π. έν Σιδ. Συμ.), ά λ λ ά μ π α ν , (όπάρχον έν Σιδ. καί έν LSJ ώς άλλά
μπαν), ά λ λ α ν τ ί ζ ω , ά λ λ α ξ ι μ ά ρ ( ν ) ι ο ν , (ύπ. έν Σιδ. Συμ.) Δέν περιέ
χει τα λήμματα τα υπάρχοντα έν Σιδ.: ά λ λ α β ή τ η ς , ά λ λ ά γ ι ο ν καί σ λ-
} α ν τ ο π ο ι έ ω καί έν Σιδ. Συμ.: ό λ λ η λ ο φ ι λ ί α . 

DGE σελ. 158, λήμματα ά λ λ η λ έ γ γ υ o ç - α λ λ ή λ ο υ ς . Είς την 
σελίδα δεν περιέχονται κύρια ονόματα.Τό λήμμα ά λ λ η λ ε δ ω δ ό τ α ι του 
Ήσυχ. έχει άναγνωσθή έν LSJ καί Σιδ. ώς άλ λ η λ ο δ ω δ ό τ α ι . Τα λήμ
ματα τα μή υπάρχοντα έν LS J καί Σιδ. είναι τά: ά λ λ ή λ ι σ μ α , α λ λ η λ ο 
γ ρ ά φ ε ω, ά λ λ η λ ο ε σ ώ τ ε ρ ο ς , ά λ λ η λ ο μ ο λ ο γ ί α , ά λ λ η λ ο σ υ ν -
ά π τ ο μ α ι , ά λ λ η λ ο ο φ α γ ί α καί ά λ λ η λ ο τ ε ι σ ί α . Λήμματα μή 
υπάρχοντα έν LSJ υπάρχοντα δμως έν Σιδ.: α λ λ η λ έ ν δ ε τ ο ς , ά λ-
λ η λ ο β α σ ί α , ά λ λ η λ ε ύ φ ρ α ν τ ο ς , ά λ λ η λ ο γ ο ν ί α , ά λ λ η λ ό -
τ ρ ό π ο ς καί ά λ λ η λ ο ύ ϊ α . To DGE παραλείπει τα ακόλουθα λήμματα 
υπάρχοντα έν Σιδ. μόνον: ά λ λ η λ ο δ ι α δ ό χ ω ς , ά λ λ η λ ο δ ρ ό μ ο ι , 
ά λ λ η λ ο μ ά χ ο ι , ά λ λ η λ ο π α θ ή ς, ά λ λ η λ ο π ε ι θ ε ΐ ς , ά λ λ η λ ό -
π λ ο κ ο ι , ά λ λ η λ ο π ρ ό γ ο ν ο ι , ά λ λ η λ ο σ ύ μ μ α χ ο ς , ά λ λ η λ ο -
τ ο μ ε ΐ ν καί ά λ λ η λ ο τ ρ ό φ ο ι . 

DGE σελ. 193. ά μ ε τ ά γ ν ω σ τ ο ς - ά μ ε τ α σ ά λ ε υ τ ο ς . 
Δέν περιέχονται κύρια ονόματα. Νέα λήμματα μή υπάρχοντα έν LSJ ούτε έν Σιδ.: 
ά μ ε τ α ν ά τ ρ ε π τ ο ς , ά μ ε τ α ν ο η σ ί α , ά μ ε τ α ν ό η σ ι ς καί ά μ ε-
τ ά π ρ α τ ο ς . Μή υπάρχοντα έν LSJ, υπάρχοντα δμως έν Σιδ. ή Σιδ. Συμ. : ά μ ε-
τ α μ ε λ ώ ς , ά μ ε τ α ν ά σ τ ε υ τ ο ς , ά μ ε τ α σ ά λ ε υ τ ο ς . Παραλειπό
μενα οπό DGE υπάρχοντα δέ έν Σιδ. : ά μ ε τ α κ λ ι ν ή ς καί ά μ ε τ ά κ λ ω σ τ ο ς . 

DGE σελ. 201. ά μ ν η μ ο ν έ ω - ά μ ο ι β α ΐ ο ς . 
Κύρια ονόματα νέα: Ά μ ν ί α ς , Ά μ ν ι σ ι ά δ ε ς , ' Α ρ ν ί σ ι ο ς , Ά μ ν ι-
σ ί ς, Ά μ ν ι σ (σ) ό ς, Ά μ ν ί ω ν, ' Α μ ν ό ς , 'Αμνών. Λήμματα νέα μή 
όντα έν LSJ ούτε έν Σιδ. : ά μ ν ή ν ο σ ε ν , ά μ ν ί δ ι ο ν , ά μ ο δ ι κ έ λ η , άμα
θος. Νέα μή όντα έν LSJ, υπάρχοντα δμως έν Σιδ. ή Σιδ. Συμ. : ά μ ν η μ ο ν ε ύ ω , 
ά μ ν η μ ο ν ί α , ά μ ν η μ ύ ο ν τ ε ς άναγνωσθέν έν Σιδ. Συμ. ώς ά μ ν η μ ο ϋ ν
τε ς, ά μ ν η μ ό ν ω ς , ά μ ν η σ ι π ό ν η ρ ο ς καί ά μ ο ι β α δ ί ζ ω . Παρα
λείπει το DGE τα δντα έν Σιδ. καί Σιδ. Συμ. λήμματα: ά μ ν η σ τ ώ ν , δ μ ν ι ο ς 
καί ά μ ν ο κ ό λ ο ς . 

DGE σελ. 305 "Α ν θ ο ς - άν θ ρ ει 
Κύρια ονόματα νέα: " Α ν θ ο ύ σ α , Ά ν θ ρ α κ ί α , Ά ν θ ρ ά κ υ λ λ ο ς . 
Λήμματα νέα μή υπάρχοντα έν LS J ούτε έν Σιδ.: ά ν θ ρ α κ ο β ά τ η ς καί ά ν-
θ ρ α κ ο π ο ι ί α . Μή όντα έν LSJ υπάρχοντα δμως έν Σιδ. Συμ.: ά ν θ ο τ ό κ ο ς , 
ά ν θ ρ α κ ο γ ρ α φ ί α , ά ν θ ρ α κ ό ε ι ς , ά ν θ ρ ε ί . Παραλείπει λήμματα 
υπάρχοντα μόνον έν Σιδ. Συμ. : ά ν θ ρ α κ ο β ό τ α ν ο ν , ά ν θ ρ α κ ο υ ρ γ ί α . 

DGE σελ. 424 α π ό κ λ ι τ ο ς - ά π ο κ ο ι ν ώ ν η τ ο ς . 
Κύρια ονόματα δέν περιέχονται είς τό τμήμα τούτο. Νέα λήμματα μή υπάρχον
τα έν LSJ ούτε έν Σιδ. : ά π ο κ λ ώ θ ω, καί ά π ο κ ν ε ύ ο μ α ι . Μή υπάρχοντα 
έν LSJ, υπάρχοντα δμως έν Σιδ. ή Σιδ. Συμ. : ά π ο κ ν ι σ σ ό ο μ α ι , ά π ο κ ο ι -
λ α ί ν ω , ά π ο κ ο ί μ η σ ι ς , ά π ο κ ο ι ν ό ω και ά π ο κ ο ι ν ώ ν η τ ο ς . 
Το ά π ό κ λ υ μ α έχει άναγνωσθή ώς ά π ό κ λ υ σ μ α μόνον έν Σιδ. Συμπλ. 
(λήμμα έκ τοΟ αύτοϋ συγγρ.). Καί τ ό ά π ό κ ν η σ μ α (Ar. Pax) Μχει άναγνωσθή* 
ώς ά π ό κ ν ι σ μ α έν LSJκαί Σιδ. (τό δέ νόημα συνάδον προς παραγωγήν τής 
λέξεως ουχί έκ τοΰ άποκνάω, άποκνήθω, άλλα έκ τού άποκνίζω). Παραλείπονται 
τά έν Σιδ. μόνον υπάρχοντα τρία λήμματα: ά π ο κ ο ι ν ω ν έ ω , ά π ο κ ο ι ν ω -
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ν η τ έ ο ς , ά π ο κ ο ι ν ώ ν η σ ι ς . 
Έκ τής άντιβολής τών λημμάτων τών περιεχομένων εις Μξ διαφόρους σε

λίδας τοϋ DGE προκύπτει ότι τοϋτο προσκομίζει πολλά νέα λήμματα μη υπάρ
χοντα είς το LSJ και τήν Έλληνικήν του μετάφρασιν Σιδέρη. "Ομως τοϋ Σιδέρη 
είχεν ανέκαθεν πολλάς Ιδίας προσθήκας έκ των κειμένων τών Πατέρων τής Εκ
κλησίας και των Βυζαντινών συγγραφέων και έξ άλλων Ελληνικών πηγών, δια 
τοϋτο περιέχει θησαυρόν λέξεων μη άπαντωμένων είς άλλα λεξικά, ούτε δε και 
είς το DGE τώρα. Ενδεχομένως ή σύνταξις τοο DGE επιθυμεί να περιορίση 
τάς πηγάς είς τους συγγραφείς τών πρώτων αιώνων. "Ομως είς τήν νεωτέραν 
λεξικογραφίαν εγκαταλείπεται ή παλαιοτέρα συντηρητικότης και λεξικογραφούν
ται οί άποδειγμένως λόγιοι συγγραφείς μέχρι τοϋ 1453, δτε ή παιδεία τοϋ κρά
τους τών Βυζαντινών εϊχε τον άδιάκοπον αρχαίο ν χαρακτήρα της. 

'Cic προς τον τρόπον αναλύσεως και ερμηνείας τών λημμάτων έκ τής άντι-
βολής λημμάτων τινών τοο DGEKOÌ ΐΛδΙπαρατηροΰμεν τα έξης. Γενικώς είς ε-
καστον λήμμα είς δλα τα λεξικά προηγείται ή ένδειξις τών γραμματικών ποικι
λιών ώρισμένων τύπων έκ διαλεκτικής επιδράσεως ή ετέρας Ιδιομορφίας, ίνα 
έπιβεβαιωθή ή συγγένεια τοο τύπου προς το λήμμα. Έπεται ή ταξινόμησις τών 
ποικιλιών και αποχρώσεων τής εννοίας κατά κατηγορίας, υποκατηγορίας και 
περιπτώσεις άλλα καί κατά τό είδος τής συντάξεως των (Α. Ι. 1. α, b, e. 2a, b), 
εϊτα δίδονται έν έκάστην περίπτωσιν παραδείγματα χωρίων μετά παραπομπής 
είς το δργον, και είς το τέλος παρέχονται είδήσεις δια τήν έτυμολογίαν τοϋ λήμ
ματος. 'Επί τή βάσει τούτων προβαίνομεν είς σύγκρισιν τών λεξικών LSJ και DGE: 
Λήμμα ά λ λ ά σ σ ε ι LSJ: Δίδει 14 τύπους διαφόρων χρόνων καί εγκλίσεων 
ίνα καταφανή τό είδος τών ποικιλιών ( ή λ λ α χ α , ά λ λ α γ ή σ ο μ α ι , ά λ λ α -
χ θ ή σ ο μ α ι ) . Εϊτα εκτίθενται αί σημασίαι κατά κλιμάκια ταξινομήσεως καί 
τα δι' έκάστην περίπτωσιν διδόμενα παραδειγματικά χωρία καί ή παραπομπή 
αυτών είς συγγραφέα. Το ποσόν τών παραδειγμάτων δίδεται αριθμητικώς εντός 
παρενθέσεως. 'Ιδού τα δεδομένα: Ι 1. (6 παραπομπαί). II 1 (3) 2 (1) 3 (1) 4(1). ΠΙ 
1(11). 2(2). IV 1(1). 2(5). V 1(1). Τό DGE: δίδει 7 τύπους χρόνων καί έγκΗσεων, 
έν οϊς καί τον διαλεκτικόν τύπον ά λ λ ά ζ ω δν παραλείπει τό LSJ. Ή άνάλυσις είς 
κλιμάκια, περιπτώσεις καί παραπομπάς έχουν ώδε: Ι 1(8). 2(10). 3(8). 4(4). II 1(17) 
2(6). 3(1). ΠΙ 1(4). 2(1). 3(1). IV 1(2). 2(4). 3(4). Δια τήν έτυμολογίαν αμφότερα 
τα λεξικά υποδεικνύουν τό ά λ λ ο ς . 

Λήμμα α λ λ ή λ ω ν . LSJ. Δίδονται γενικώς τύποι πτώσεων 8 (μετά παραπομ
πών) καί ή ετυμολογία. Σημασίαι: 1(2). b(15). Έλεγχος ερμηνείας τοϋ λήμματος ύπό 
τών Γραμματικών. DGE α λ λ ή λ ο υ ς . Τύποι πτώσεων 8. Έν τέλει ετυμολογία. Τα-
ξινόμησις σημασιών: Α Ι 1 α(33). b(7). c(25). 2 σ (17). b(13). c(13). d(e). (6) 3α 
(7) b(ll). c(5). Π Ια (7). b(6). c(5). 2α(7) b(4). 3(2). m la (11). b(5). 2(1). 3(7). B 
I 1(2). 2(4). 3(4). Π (4). "H μεγάλη εκτασις οφείλίται είς τήν λεπτομερεστέραν 
κατάταξιν κατά σύνταξιν μεθ' όλων τών προθέσεων, μετά πτώσεων, μετά ρημά
των κρίσεως ή επιθυμίας κλπ. διδομένων πλειόνων δειγμάτων λόγου. 

Λήμμα α μ ο ι β ή . LSJ: Ετυμολογία. Σημασίαι: 1(11). 2(1). (3). 4(1). 11(2). 
ΠΙ 1(2). 2(1). DGE: τρεις διαλεκτικοί τύποι. Σημασίαι: 1 1(5). 2(9). Π 1(32). ΙΠ 
1(7). 2(1) IV 1(1). 2(2). 

Λήμμα à ν τ ι ά ζ ω LSJ: Δίδει τον διπλοϋν τύπον τοϋ παρατατικού καί τοϋ 
μέλλοντος, παρατηρεί δέ δτι ό έτερος τύπος τοϋ μέλλοντος καί ό τοϋ αορίστου 
είναι κοινοί προς τους αντιστοίχους τοϋ ρήμ. ά ν τ ι ά ω. Δίδεται ή ετυμολο
γική σχέσις προς το αντ ί . Ή ταξινόμησις τής ερμηνείας καί αί παραπομπαί τών 
παραδειγμάτων: Ι 1(6). b(2). α(1). b(3). c(4). Π 1(7). Παρατήρησις δτι δχι είς τους 
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δοκίμους ή χρήσις του ρήματος. 
DGE: Δέν δίδονται προεξαγγελτικώς οί διπλοί τύποι, όμως συναντώνται είς 

τα παραδείγματα κατωτέρω. Δεν ένδεικνύεται ή αντιστοιχία προς το ά ν τ ά ω * 
το ϊδιον παράδειγμα δίδεται υπό σημασίαν μη παραλληλιζομένην, πράγμα ενδε
χομένως ουχί άναγκαϊον. Ερμηνεία κα' παραπομπαί. Ι 1α(1). b(l). c(4). 2α(2). 
b(l). ci7). d(l). 3α(4). b(ç). II 1α(1). b(6). c(l). 2(2). Ill (1). b(l). 

Λήμμα ά ν τ ι ά ω LSJ: Δίδονται τύποι εννέα μέ £νδειξιν της Όμηρικής 
χρήσεως και ολλην ότι δύο τύποι είναι κοινοί προς του ά ν τ ι ά ζ ω. "Ενδειξις 
τής προσωδίας είς το ά ν τ ι ά σ ω (α) και ή ν τ ί α σ α . Ερμηνεία: 1 1α(3). b(l). 
c(I). d(2). e(3). f(2). g(l). 2a(2). b(l). II 1(2). 2(1). III (4). IV a(l). b(l). V a(l). b(l). 
c(l). VO (1). DGE: Τύποι δύο, ενδειξις Όμηρικής χρήσεως. Ερμηνεία: 1α(1). 
b(l). c(l). 2α(2). b(l). 3α(1). b(l) c(l). 4(4). 

Έκ της άντιβολής των λημμάτων προκύπτει οτι το LSJ προαγγέλλει εύρύ-
τερον τους ιδιάζοντας τύπους τών λημμάτων και δίδει συστηματικότερο ν τήν 
προσωδίαν καίριων δίχρονων συλλαβών, ενώ το DGE χωρίς να ύστερη ουσιω
δώς εις ταΰτα παρέχει λεπτομερεστέρας κατηγορίας ερμηνείας και συνδυασμούς 
συντακτικούς. Τα χρησιμοποιούμενα παραδείγματα εκ χωρίων συγγραφέων είναι 
κατά μέγα ποσοστον νέα, συλλεγέντα υπό τής συντάξεως του λεξικού. Επομένως, 
έάν τις κρίνη έκ τών ανωτέρω παρατεθέντων στοιχείων, καταλήγει είς το συμπέ
ρασμα δτι το DGE έχει τήν ιδίαν αυτού άρετήν. Είναι το νεώτερον έκ τών μεγά
λων λεξικών περιέχον και τα πρόσφατα δεδομένα τών φιλολογικών ερευνών 
και τον έκ τούτων προκύψαντα γλωσσικόν θησαυρόν. Ή δια πρώτην φοράν τώρα 
παρουσίασις είς το μέγα λεξικόν τοο μυκηναϊκού λεξιλογίου αποτελεί μέγα α
γαθόν. Και ας μή εϊπη τις, δτι μέρος τών λέξεων θα ήδύνατο να άναγνωσθή ή 
να συσχετισθή προς το κλασσικόν λεξιλόγιον διαφόρως. Και τοΰ Ησυχίου οί 
γλώσσαι παλαιότερον διεκρίνοντο εις περιληπτέας και μή, ή πείρα όμως έδειξεν 
οτι δλαι είναι χρήσιμοι και έπιβιοΰν υπό δλλην μορφήν. Ή προσθήκη τών κυ
ρίων ονομάτων προσφέρει άνυπολόγιστον διευκόλυνσιν είς xoiic φιλολόγουο. 
Ή δε αφθονία τών παραδειγμάτων είς τήν έρμηνείαν τών λημμάτων έπί τή βάσει 
νέων προσκομιζομένων χωρίων διευκολύνει εξόχως τους άναζητοοντας τήν 
ακριβή ëvvoiav τών λέξεων και τήν διαφοράν τών αποχρώσεων αυτής. Αί λίαν 
ίκανοποιητικαί αύται εντυπώσεις έκ τής προσφοράς τοο Έλληνοϊσπανικου Λε
ξικού" DGE είς τους μελετητάς τής κλασσικής αρχαιότητος, έκ τής οποίας πη
γάζει ό ρους τοΰ σημερινού πολιτισμού τής άνθρωπότητος πάσης, υποκινεί τα 
αίσθήματα αής ευγνωμοσύνης όλων τών ασχολουμένων περί τήν άρχαιογνωσίαν 
προς τον εκλεκτό ν και πολυάριθμον άστε ρισμόν τών Τσπανών φιλολόγων, οΐτινες 
ύπό τήν ήγεσίαν τοΰ δεδοκιμασμένου άρχαιοδίφου Francisco Adrados επιτελούν 
καλλίνικον δθλον προσκομίζοντες έκ τής ίδιας αυτών χώρας τών στηλών τοΰ Ηρα
κλέους τα χρυσά μήλα τών Εσπερίδων είς τήν Παιδείαν τοΰ συγχρόνου κόσμου. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

M. F. McGregor, The Athenians and their Empire, Vancouver 1987. 
Δια τήν κλασσικήν, τήν κορυφαίαν φάσιν τοΰ ελληνικού πολιτισμού, έ

χουν γραφή πάμπολλα. Τα περισσότερα στηρίζονται είς το γραμματειακόν ύλι-
κ:όν, τα μεγάλα λογοτεχνικά έργα τοΰ 5ου αϊ. π.Χ., και είς ποικίλας αναφοράς 
τών μεταγενεστέρων. Έ ν αϊτημα τής επιστήμης να γραφή ή ιστορία τής περιόδου 


